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PBKOIIMCHUAT BbJTAPO-UTAJIMAHCKH
PEYHUK HA I1. MAYPULINO JA KACTEJIAL30
OT 1845 T.

Marnanena AdanxueBa, Mapusina Llnopancka-Kocrosa
Hnemumym 3a 6vaeapcku esux ,, Ilpog. Jliobomup Anopetivun“ — BAH

Pe3ome. PpromucHUSAT OBITapo-wTadWaHCKH peyHHK Ha I1. Maypummo na
KacTtenaas3o BepoaTHO 1€ ce OKaxe MbPBUSIT 3aMa3eH ObIrapo-uTalnaHCKA PEIHUK
oT ernoxara Ha brirapckoTo Be3paxknane. Ch31azieH € OT KaTOIMYECKH MUCHOHED,
BEpOSTHO B pailoHa Ha PakoBCkM, C 1€l OMO3HaBaHE HA HETOBOTO MACTBO.
PeuHUKBT € 1IeHeH ¢ KOHKPETHUTE NMapaMeTpU Ha MEXKye3UKOBaTa CUMETPUS MPH
NIPEe/IaBaHeTO Ha 3BYKOBE, OyKBH, 3HAYCHUsI, HIMOMATHKA, HO CBIIO TOJIKOBA BaXKHA
¢ 3aUKCUpaHaTa 4pe3 AyMHUTE KapTHHA Ha BB3POXKACHCKHS CBST Ha ObIrapuHa,
Ha HEroBara MaTepHalHa WM AyXOBHAa KyITypa, KakTO W HA ETHOKYJITYpHara
UIGHTUYHOCT Ha OBJITrapuTe KaTONUIIH.

Kniouoeu Oymu: OBITapCKU KaTOMUIM, OBJIrapcKd M HTAIHMAHCKH €3HK;
€THOKYJITypHa HUJICHTUYHOCT

bearapo-uranuaHckuTe KyATYypHH OTHOLIEHMsI MMar abira ucropus. Hecmy-
yaitHo MBan /[lyiiueB nuie, ye ,,u3MEXKJYy BCHUUKH 3allaJHOEBPOIEUCKU CTPAaHU
W HapoIH, C KOUTO HHUe, ObIraputre, CMe MOIAbPKAIN MPOXBIKUTEIIHA U MHO-
TOCTPaHHU BPB3KM B MHHAJIOTO, Ha IIBPBO MACTO TpsiOBa na moctaBuMm Wramus u
utanuanckus Hapoxa' (Duychev, 1988: 7). AKTUBHOTO MPOHHUKBAaHE HA KATOJIUIIN3-
Ma cpe OBJITapcKoTO HaceleHue oT Kpas Ha XVI B. cmomara 3a 3acuiIBaHETO Ha
OBJITapo-UTaIMAaHCKUTE KYJITYPHHU Bpb3KU. Ha mbpBo MsicTo TpsiOBa 1a ce cioMeHe
UTAJIMAHCKOTO 00pa3oBaHUe, KOETO peAuia Objirapuera rmojayyasaTr B T.Hap. WIH-
puiicku koiexu B Mranus. Hsakow oT oOpasuure Ha KHIKHUHATa Ha Obirapure
KaTOJIUIIM ca MPOM3BEICHHS, IPEBEACHU WU aJalTHPaHu OT UTaTUaHCKU oOpa-
3um (Stanchev, 1981; 2011a; Abadzhieva, 2015.). Cpex ObJITapcKoTO HACEJICHUE
paboTAT U UTaJMAHCKU CBELICHUIIM, KOUTO OCTaBAT CBOSITA cliena B Objirapckara
KyJATYpHA UCTOPHSL.

VIMeHHO B TO3M KOHTEKCT TpsiOBa Ja ObJaT MOTHPCEHW KOPEHUTE Ha 00eKTa Ha
HACTOsLIATa CTATHsI — PBKOMUCHUS OBJITapo-UTaNMaHCKK pedHuk Ha 1. Maypu-
uuo aa Kacrenanzo ot 1845 r. Toit He € eIMHCTBEHUSIT PEUHUK, KOUTO Bb3HUKBA B
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pe3ysiTar Ha MUCHOHEPCTBOTO Ha MTAJIMAHCKU CBEICHULU MO OBITapCKUTE 3€MH.
[Ipe3 40-te romuan na XIX B. noH Exyapmo (1812 — 1973), cBemeHUK MExXIy
1845 — 1872 B Kanpunu (auemen PakoBcku, kBapran I'enepan Hukonaeso), chera-
BSl UTAIIMAHCKO-OBJITAPCKH PEUHHUK — €JMH OT MIbPBUTE B OBJIrapcKaTa KHU)KHUHA,
B KOSITO JIOTOTaBa Ca IMO3HATH CaMO ObATapo-TPbhIKH pednuim (Stanchev, 1995).
W3zcneaBanusaT peyHUK € MHOTO ONMM3BK 10 BpeMe ¢ To3M Ha 1oH Enyapno, unsto
cba0a KbM MOMEHTA € HeM3BeCTHA. BBb3HMKBaHETO Ha MOJOOHU JIEKCHUKOTPaCKU
mocobus € oOTpaKeHNUEe Ha HEOOXOIUMOCTTa OT HHTETPUPAaHE Ha JTyXOBHUS YUHUTEI
CpeJ] MacTBOTO, B3aMMHO OIIO3HABAHE U IIPOHUKBaHE B MEHTAJIHOCTTA HA ,,IPYyTHA".
B cnoxnara nctopriecka 00CTaHOBKaA Ipe3 bpBara nojgoBrHa Ha XIX B. karomiu-
YECKOTO TyXOBEHCTBO € aBTOPHUTET U (PaKTOp HA BTPEIIHOOOIIHOCTHA HHTETPaLys
(Elenkov, 2001). KocBeno nomoOen peuHuk € ¢opMa Ha OMO3HABAaHE HA camara
KaToJIM4ecKa OOIIHOCTHA WACHTHYHOCT, 32 HY)KAUTE Ha KOSTO € Bb3HUKHAJ TOM.
N3yuaBaHeTo Ha pOJHUTE €3UIM € MOCTABEHO KaTo 3ajaya Olle MPH Ch3/1aBaHETO
Ha KonrperanusTa 3a pasnpocTpaHeHHe Ha BspaTa, yupegeHa npe3 1622 r. B nepu-
ona Ha Kontpapedopmanusita. BenpochT 32 HE0OOXOIUMOCTTa OT M3y4aBaHETO Ha
MECTHHUTE €3I OT MUCHOHEPUTE BOAM JI0 U3ABAHETO U Ha CIEI[HaJIeH IEKpeT Ha
16 okromBpu 1623 r. (Fois, 1994: 351).

Bogema karonuuecka enapxus ome or Hadanoro Ha XVIII u npes nenus XIX
B. ¢ Codmiickara, KosATO cief pasrpoMa Ha YunpoBckoTo BbcTanue ot 1688 . 3a-
nousa aa ce Hapuya Coduiicko-Ilnosauscka (Stanchev, 2011b: 248). Imenno Tyx
ot 1770 no 1784 1. pa3BuBa cBosiTa AeitHocT MoHceHbop IleTsp KoBaues Llapcku,
nnu MiMnepuanu, KOMTo akTHBHO MPEBEXkKAa OT ,,TanuaHcKu . LleHTsp Ha 0OmHOCT-
Ta oT Hadasnoro Ha XIX Bek craBa ceno Kanbumu. B tepuropuunte Ha FOxkHara
enapxus npe3 30 — 40 . Ha XIX B. ce cMeHAT MucrnoHepu Ha KoHrperamusita Ha
CB. KpBCT M Ha cTpagaHuara Ha Mcyca Xpucra, Taka HapeuyeHUTE NMaCHOHHUCTH;
OTLHTE JIUTYOPUCTH (M PEAEMIITOPUCTH) OT KOHTperanusta Ha c¢B. Angonc Jlu-
ryopu u KanmyuuHckara Mucus (Ordo Fratrum Minorum Capucinorum), kosiTo ce
nosiBsiBa B [InmoBauB u okonmHoctute mpe3 1841 r. m 3ama3Ba AbAroTpaiHoTO cH
npuchcTBUE 110 qHEC (Stanchev, 2011b: 255).

1. Obwo npeocmassaue Ha peunuxa

Boearapo-uranuanckusat peunuk Ha [1. Maypununo na Kacrenanzo ce cbx-
pansiBa B Haunonanuus ucropuuecku myseit B Codust mox curHarypa 23668.
Toii e wacT oT mo-royiiMa cOMpKa C KAaTOJIMYECKU PBHKOMUCH M CTapoledyaTHU
kauru (Velinova & Vutova, 2017: 360 — 366). PedHUKBT € ChCTaBeH OT JBE
gacTH ¢ 001 obem 104 nucra. Ha Hsikon MecTa ce BHXKJa SICHO, Y€ ONpeesIeHN
OyMH ca 100aBsHU TOMBJIHUTEIHO C IPYT MouepK. B HauanoTo cien 3armaBHaTa
CTpaHHIIa € IOMECTEHO KPaTKO TpaMaTHYeCKO BbBEJECHUE B 00eM OT 5 cTpaHu-
uu. [IeppBara yact Ha peyHuKa oOxBamia cTpanuuu ot 6 1o 616. Jlekcemure ca
nonpeneHn a3dyyHo ot OykBa A mo OykBa Z. Bropara wact e oT cTpanuua 62
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no crpanuna 102, KbAETO ca MPENCTaBEeHU CaMO TIJIaroiiv, MOAPEIECHU OTHOBO
a30yuyHo oT OykBa A 10 OykBa Z.

B nopo6eH nexcukorpad)CKu ONMUT TPYJAHO MOXKE Ja C€ OTKPUSAT CUCTEMHOCT U
CTPOTO MOCJIEI0BATENIHA KOHIISTIIHS 32 n30opa Ha qymu. [IpeobnagaBar pa3roBop-
HU JIyMH OT ©XKCJIHEBHATA Ped, OT BCHYKU YaCTH Ha PeuTa U ¢ BUCOKA (PPEKBEHIIUS
Ha HUBOTO HA OCHOBHATA KOMYHHKAIIMS: NMPEIMETHO-OMTOBATA JICKCUKA U JIEKCe-
MU OT c(hepara Ha XpaHEHETO, BPEMETO, JIOMa, CEMEHCTBOTO M POJHUHCKUS KPBI,
Bpb3KaTa C MPUPOJIaTa, PACTUTCITHUS U KUBOTHHCKHUS CBST, JICMEOHUTE MPOJYKTH;
MO-MaJIKO € aDCTpaKTHATa JIEKCUKA U Ta3W OT BUCOKHS KHUXKOBEH peructbp. ToBa
¢ Taka ropaau 0e3CIOPHO YTUIMTAPHHUTE LM Ha PEYHUKA U Ch3aBaHETO HA OC-
HOBEH CJIOBEH 3arac. 3aroBa JICKCHKOTpadCcKara cxema, ako MOXeE J1a TOBOPHM 32
Takapa, € ONpOCTeHa 1 (PyHKIIMOHATHA UMEHHO B CBOSITA €JIeMEHTapHOCT. Jlymure
ca Mojpe/ieH B JBEe KOJIOHU. B ysiBara ca mpuBejeHUTE OBITAPCKU JIEKCEMU, W3-
MUCAHU C JIATMHUIA CTIIOPE]] UTAIIMAHCKUS TIpaBonuc. Ta3u rpaduuHa cucreMa e
XapaKTepHa U 32 00pa3IMTe, KOUTO Ch3JIaBaT MPEACTABUTEIIUTE HA T.HAP. ,,[TABJIH-
ksiHeka KHkHMHA® ripe3 X VIII B. — kamkoBHuuTe [etsp Kosaues Lapcku u I1a-
Beu [alipamxuiicku [yBannusara. BascHO ca TEXHUTE UTATUAHCKU ChOTBETCTBUSL.
B noBeuero ciyvau cpenty enHa Obarapcka qyma € JIaJieHO CaMmo €THO UTATHAaHCKO
CBHOTBETCTBHE, HO C€ HAOIIOABAT U PUMEPH C JIBa WM ITOBEUE CHHOHMMA, 0e3 J1a
ce IpOosIBsIBA HAKAKBA 3aKOHOMEPHOCT IMPH KOH OT /IBaTa €3MKa Ce MOsBIBA CUHOHU-
Mmusita, Hamnp.: dédo — nonno, vecchio; gluba, gereme — multa; hanatarin — cassiere,
tesoriere; kalé — rocca, fortezza u mp.

1. Yacmume na peuma

Jymute He ce BBBEKIAT C I'paMaTHYHA XapaKTePHCTHKA, HO B IOBEYETO
CIydad TS C€ SKCIUTUIMpa Ype3 MTAJTHMAHCKOTO ChOTBETCTBHUE, 3aOTO € SIBEH
CTPEMEXBT TO Jia ChBIIaJla KATO YacT HA pedTa ¢ TOBa OT U3XOMHHS e3uK. Hsi-
KOU CBHINECTBUTEIHU CE MPEACTABAT HE CaMO C OCHOBHATa CH (popMa 3a eIuH-
CTBEHO YHCJIO, HO U C Ta3W 32 MHOXKECTBEHO: OCBEH cymuieTuBHOTO cilek, hora
— uomo, uomini, ome del, delove — porzione, porzioni; den, dené¢ — giorno,
giorni; gark, garzi — greco, greci; grob, grobiscta — sepolcro, limitero; kopka,
kopki — pustola, pustolele; cirak, cirazi — garzone; dano, dana — fondo, fonda
u np. Hsxou aymu ca mpencraBeHU B MBKKHU U KeHCKH pox: drugar, drugarkia
— compagno, compagna; galab, galabiza — colombo, colomba u np. Uma u
clydau, IPU KOUTO KEHCKUST POJ € MOCOYEeH ¢ JApyra HecpoaHa ayma: drebin,
drebna — minuto, piccola. [IpunararennuTe U HIKOM MPUYACTHUS CHLIO CE Mpe-
CTaBsAT ¢ POPMU U 32 MBKKH, U 33 )KEHCKH POJI; Cern, cerna — nero, nera; cerven,
cervena, cerveno — rosso, rossa; duscel, duscla — venuto, venuta. [IpucsctBar
peauna ymaauTe THU (OpPMHU Ha UMEHATA, MOHSIKOTa [T0COYCHH 3a€JIHO C OCHOB-
HaTta opMa, a Ipyr MbT U3BEICHHU HA OTJICTHU PEAOBE KAaTO OTJCIHU JIECKCEMU:
duscia, dusci — anima; dusciza — animuccia; fidan, fidance — albero, alberetto;
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gadina — uccellame; gadinka — uccelletto; ciorba — brodo, minestra; ciorbizza —
brodo; somon — pagnotta di pane, somonce — pagnottella.

Hsixbae e oTpa3eHo WwieHyBaHETO, MOCIIEI0BATEIIHO MIPEIaBaHO HA UTATUAHCKU
C TIPENO3UIMOHEH OTpeAeauTeNicH wieH: glas, glasa — voce, la voce; kal, kalta —
fango, il fango; kraf, krafta — sangue, il sangue; ces, cesta — momento, il momento;
dasc, dascda— pioggia, la pioggia, Ho camo kar, kara — campagna. B otnennu npu-
MEpH €MHCTBEHO YJapCHUETO IoMara ja ce yCTAHOBU CEMAaHTUYHOTO Pa3iIuuue
MEXy OBJIrapCcKH JyMH, KOUTO MMCMEHO M3TIEXK AT enHakBu: duma — parola, HO
duma — casa.

be3 ToBa 51a € ch3HATETHO THPCEH KJIU MOCJICI0BATEIIHO IPUIIOKESH ITPUHIIUIL, B
pEYHUKA UMa TUITUYHUTE 3a MOJIepHATa JIEKCUKOrpadust rpynupaHus Ha THE3/1a OT
CpOIHU JyMU. B TOBa OTHOILIICHHE CHCTABUTEIISAT OUEBUIHO € ITPOSBUI JINYHH TIPEJI-
MMOYUTAHHUS, 3al0TO OTHOBO 3aKOHOMEPHOCT HE MOKe Jia ce u3Beze. EqHokopeHHa
rpyIa HarmpuMmep ce € MoJydniia pyu U30POsIBAHETO Ha Pa3IMYHU TUIIOBE YHCIIH-
TEJIHU OT OCHOBAaTa Ha uemupu W AOPU YemsebpmuK: citeri — quattro; citerinaisset
— quattordici; cetiriset — quaranta; citeri stotini — quattro cento; cetuartak — giovedi;
cetuartit — quadrato; cetuarto — quarto u ap.

KiachT Ha city:)keOHHTE JyMH ChIIO € TPEACTaBEH, CPABHU YaCTUIIUTE: emi — €
(c obsicHeHHETO, e ce oCTaBsi MeKAY JBa BbIlpoca: cioe quando si trova in mezzo
a due domande); hic — niente affatto; ias¢k — disgrazia!; zer — si u ap.

CrieruaiHO MSICTO B PEYHHKA 3aeMaT riaroiute. Te ca 000coOeHH B OTACICH
IsUl. B bpBara 4yacTt miaroyinte MpUCHCTBAT WIHM B U3pa3u, WIH B APYTH QOpMH,
pa3aUYHU OT OCHOBHATA, HAIPUMED:

— iasc, iascti — mangia, mangiate;

— iade mi se — ho appetito

— da sam hodil — se fossi andato

—isdadih gu — ho tradito, lo tradij

BbB Bropara 4act Ha pe4HUKa OBJITapPCKHUTE TIIArOJIH Ca PEACTaBeHU C popMa-
Ta CH 3a ITbPBO JIMIIE, CIUHCTBEHO YHCIIO, KATO HSIKBJIE € T00AaBEHO U OKOHYaHHE-
TO 3a BTOPO JIMIIe, HAIlp: bivam, -asc; babbra, -isc; dokarem, -esc u ap. @opmara
3a MH(QDUHUTUB TIPEJCTAaBs UTAIIMAHCKUTE CHOTBETCTBUs, Hamp: guardare, finnire,
rompere 1 Jip. B HSIKOM clTyyau OCBEH IJiarojHaTa opma € MOCOYeHO U MUHAIOTO
puyacTue, T.Hap. participio passato, Hanp.: dukarém, -el — accadere, -to; cista,
- isc, - to — pulire, -to; dera, -esc, dral — sgraffiare, -to u ap.

111 Jlexcuxa, cemanmuxa, ¢hpazeonozus

Haii-nampen e ce cripeM Ha TakuBa IPUMEPH, B KOUTO c€ TIpejyiara 00sCHUTE-
JieH nipeBojl. KakBo e HaJ0KKUII0 TOYHO B TE3W CIIyYau Jia Ce JaBaT OOSCHEHUS, HE
MOJKE JIa C€ KaXkKe, M OTHOBO TPsIOBA Jla MPEIIOI0KHIM, Y€ BOJCI € OMII JINYHUST
n300p Ha aBTopa: capak — oscuro di finestra, daska— tavola in generale; dolghier —
falegname, artigiano cge lavora il legno; doveden, dovedena — affigliato in casa;
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gadularin — suonator di pifero; gallatin — impudico, che manca il pudore; emi — e,
cioe quando si trova in mezzo a due domande. Mima ciay4au, mpu KOUTO MECTHHAT
MPOM3HOCUTEJICH OOIMK Ha JaJieHa JeKceMa ce € OTpa3uil Ha U3MHMCBAHETO M U Ha
UTAMAHCKUs NpeBo. Te3n mpuUMepH ca 0COOCHO Ba)KHH 3a BH3CTAHOBSIBAHE Ha
roBOpa, ¢ KOWTO ce € 3amo3Han MUCHOHepbT. ETo camo eann mpumep. Exna ot
JIEKCEMUTE C Ha4alHO U € ceren — manico. OUEBUIHO NPEBOAAYBT UMa MPEIBHUI
yypen — MPhKKa Ha HOK MJIM U300110 APBiKKA, KOETO 03Ha4YaBa, 4e B TOBOPa, KOMTO
€ M3yuaBall, [ymara ce € cpemajia B eAUH OT HEHHHUTE BapHaHTH 4épeH W TakKa e
CTaHaja OMOHUM Ha MPUJIAraTeTHOTO 3a [BST, KOETO CE U3MUCBA O ChIINS HAYKH.

PeuHHKBT CHIBpIKA U3pa3H U CIOBOChUETAHHA. Te ca MHOTO pa3HOOOpa3HU OT
ChBpEMEHHa JIEKCHUKorpadcKa IeJHa TOYKa U OTHOBO ca 0apOMETHp 3a HHTEPECH-
T€ W MParMaTHYHOCTTa Ha ch3aaTelsi My. OCBeH rpaMaTUKaIM3UPAHUTE TJIAroiIHN
(opMH 3a CIIOKHUTE MUHAIM BpEeMEHa WK 3a OE3JTMYHHUTE IJ1aroyiu, KOUTO aBTOPBT
JlaBa B OT/IEJIHA PEYHUKOBA CTATHsI, CE 3a0esI3BaT CErMEHTH OT peuTa, MOXOIIIH 32
KOMYHHUKAaTHBHA CUTYyalLlUs U TIOBeYE 3a pa3rOBOPHUK, a He 3a peuyHuK: da sam hodil
— se fossi andato; da li € tosi — se sia questo; deghem i noscten — di giorno e di note;
diva galabiza — colombo selvatico; dolin prag — limitare di porta; dragomii — ho
piacere; drughi pat — un’ altra volta; dve na dve — due a due; edin na drugo — I’uno
colt altro; gladonomi — ho appetitio, ho fame; gnusmei — mi nausea; iademise — ho
appetito; is paki — per la strada; losc adét — uso cattivo; na tarpéseta—sopra la tavola.

B ob6nacrra Ha peyHUKOBHS CH (POHI MHTEPIPETUPAHUSAT TYK MMCMEH AMETHUK
€ OTHOCUTEIIHO OOraT, HO U3uepraTeiHa XapaKTepUCTHKa Ha TEMaTHUYHUTE U JICKCHU-
KO-CEMaHTHYHH TpyIH e ObJie mpenMer Ha ObIemoro 00CTOHHO u3cienBaHe U
W37aBaHe Ha PEYHHMKA. 3a TOBAa HA4aJHO MPEJCTaBAHE IIE CE CIPEeM HAaKpaTKo Ha
HEM30€)KHUTE OCMAaHO-TYPCKHU 3a€MKH, C KOUTO U300MIICTBA OBITapCKUAT TOBOPUM
Y KHIDKOBEH €3MK OT BB3POKJICHCKATa €M0Xa B PEATHU YCIOBUS HAa OMIMHI'BU3bM.
HTanuaHnckusT MUCHOHEP € MOMNMJI OT Ta3d aKTyaJHOCT M eHa TojsiMa 4acT OT
WMHTEPIPETUPAHUTE AYMH NPUHAIUICKAT HA JAaACHOTO PEYHUKOBO moie. Coiiect-
BEHA YacT OT TYPUU3MHUTE U OCMaHM3MUTE pedeprupar KbM €KeTHEBHHS KUBOT U
ourtoBara jekcuka: cerceve — cornice; ciardak — loggia; ciarsciav — lenzuolo; cifut
— ebreo; cifutski — ebreico; cikmege — tiratore; ciorba — brodo, minestra; — padron
di casa; ciorbagiilak — padronanza; damla — apoplesia; dostluk — amicizia; dovar
—muro u zap. [IpakTuyeckn Typuu3MHUTE IPEBB3X0KAAT M0 OpoH U pazHoobOpasue
oCTaHayaTa 9yKJ0e3UYHa JIEKCHKa U KOHKYpUpAaT JoMallHara.

TUNMUYHY pa3roOBOPHU M TUAJIEKTHH AYMH U U3pa3u CHIIO ce OTKpuBar. M30po-
sABaMe OTICITHHU IPUMEPH:

— gornek — ponente, Ha30BaBa CEBEPEH BSITHP, TOPHSK, KOMTO WABa OT IUIaHU-
Hara,

— dolnek — vento d’oriente, u3ToueH BATHP; MOMYJISIPHO HAPOAHO HAa3BaHUE 001~
HAK Ha TOIBJI, CyX BSTHP, MO TUN (PbOH, I0KHAK. M 1BeTe HAMMEHOBAaHUS ca CXBa-
HaTH KaTo MPOU3BOIHH Ha MOCOKUTE 3ana0 — U3MoK, BMECTO cegep — 102;
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— doniza — brocca, ‘cToMHa’, SIBHO OT ObHUYd, IIPOU3BOIHO OT JIHO;

— demetro den — ottobre. B HapoaHusI KaneHIap UMa TPaIUIUS MECEIBT JIa Ce
Hapuya 10 MMETO Ha BOJACIHIUS CBETEIl, YUSATO MaMeT ce mpa3HyBa ToraBa. U Tei
karo JumutposneH e Ha 26.10., aBTOPBT T'0 MOSICHSABA C UMETO HAa MECEIIa;

— isctice slanzi —nasce il sole, ‘cirbHIIETO ce pakaa’. [1aroabT € Npou3BO/CH OT
cT0. ucremy, 00pa3Ho ‘U30IUKHA, TOTEKA’ 33 BOJIA;

— kip, kipa — persona, [perso]ne della ss, trinita, ‘nune, numa Ha cB. Tpouna’.
Jlekcemara e cTapHHHA, C IIPE/IIOIaracM TFOPKCKU WIX Pa0bArapcKu MPOU3X0OI U
¢ pasnpoctpaneHa oT CpeJTHOBEKOBHETO C MO-001I10 3HAYCHHE ‘00pa3, u300paxe-
Hue; Tk, ctarys, mogen’ (BER, 1979, 2:373) u ap.

Jpyru npuMepu HHM OCTaBAT Jia TaJlaéM KaKBO TOYHO C€ MMa MPEeABUJ, HO
IIPU BCUYKH CIy4au B JIEKCHKATa BeUe ca MPOHUKHAJIU HOBHU M MOJICPHU Ha3Ba-
HUSI, KOUTO OTPa3sBaT MPOCBETUTEICKUTE UJICU, PA3BUTHETO HA 00Pa30BaHUETO,
pa3lIMpSBAHETO HA XOPU30HTA Ha OAJIKAHCKUS YOBEK W HAYaJIHWS, HO BCE TO-
WHTEH3UBEH J0CET C eBponeickara Kyiatypa. Jlokaro gymara maimys (maimun
— scimmia) e ChbBCEM SICHA U SIBHO J0OMBa momnyispHocT cien [lersp-bepono-
Bus ,,Puben OykBap* ot 1824 r., He Taka cTou BBIPOCHT c fit — elefante, ‘cion’.
@um e auajeKTHaTa U3TOYHOOBJITapcKa AyMa 3a nysx. 3aTOoBa Ta3d PEUHHKOBA
CTaTUs W3IVICKJA HEJIOTHMYHA. B cBeTa Ha 3€JICHUYIUTE JOMATHUTE, HaBIIC3IU
B HAIIUTE 3eMHU OjarojapeHue Ha KOHTakTUTe Ha OCMaHCKaTa UMICPHUS ChC
3anana cnen Benwkure reorpadcku OTKPUTHS, B PEYHUKA Ca HApEUYCHU frink
patligiane — tomate o pomidoro u patlag’en frink — pomodoro (T.e. OyKBaJHO:
(bpeHcku natnapkanu, a yia Gpanra). B quanekTuTe ocTapsioTO Ha3BaHUE Ha
nomara e yepser namiadxcar (RBE). [Ibnemrst e HapedyeH nunoH, OT TPhUKU:
pipon — melone. Karonudeckara npomnaranjia npeayd CbCTaBSHETO HA HACTOS-
IIUsl PSYHUK MMa TIOBEYE OT JIBYBEKOBHA MCTOPUS M MACTBOTO U € IMOJJIOKEHO
Ha pa3HOCTPAHHU YYyXKJ0e3UKOBU BiusiHUSA. ETo mpumepu: paramon, proreklo
— cognome ‘QaMIIIHO WMe, MPSKOP’; patima — esperienza ‘OT MaTHJIO, HELIO
npemnareHo, n3nurano B onuta’; gadularin — suonator di pifero; gaida — pifere;
mezezin — luna ‘meceunna’; pogléda — aspetto ‘ouakBane’; kalzoni — calzette
‘kanuyHu, yopanu’; kalonka — viola ‘Ha3BaHMe Ha pacTeHHETO METJIIMYMHA, €ce-
HeH MuH3yxap‘; kavalta — colazione ‘3akycka’, cpomgHa ayma c kage (kave —
caff¢), peunukoBara cTaThs 3a KOCTO € IIOMECTEHA BEJHATa CJIe]l Ta3u HapoHa
JlyMa C TYPCKH TIPOU3XOJ | JIp.

Bb3HHMKHAIM ca U JyMU OT TPAJAUIMOHEH KOPEH C HOBH Cy(PHKCH 3a O3HaYe-
HUE Ha HAKOM apTUCTUYHHU JCHHOCTH: pesna — canto, canzone; pesnar — cantore;
pesnepol, pesnepolniza — poeta, poetezza; piscenik — scrittore ‘nucaren’.

BropusT npobiiem, KOWTO 3aciny’kaBa BHUMaHHE, € IPUCHCTBUETO HA XPUCTH-
STHCKaTa PeJIMTHO3Ha JICKCUKA M TEPMHUHOJIOTHS. 32 MPSIKOTO OOIIYBaHE MEKITY
JlyXOBHUMS HACTABHUK ¥ MACTBOTO TO3HM ILIACT € OWJI OT OCHOBHO 3Ha4yeHue. [Ipu-
mepu: Deviza Maria — Vergine Maria; domin, -mine — sacerdote, freti; duh sveti
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— spirito santo; duhovin — spiritual; Gulema Bogorodizza — Festa dell” Assunta;
ispasenie — salute, salvamento; Ispasitel — Salvatore; Ispoved — confessione;
Ispovedalo — confessionario; ispovednik — confessore; goveéne — digiuno; govene
za kolada — il sacro avvento ‘Konemen moct’; maslo sveto — oglio santo, npu
MOJIOKEHHUE Ye C KIIFOYOBA JyMa Macjo ca O()OPMEHH OIlle YSTUPHU ChUCTAHUS 32
MMEHYyBaHEe Ha OUTOBH MPOJYKTH — KPABEIIKO, IbPBEHO U T.H.; Cpella ce U mero
sveto — oglio santo u np.

AKoO JIeKCHKaTa Ha TAMETHHKA B OCHOBHATA CH YacT ¢ 00II00BJIrapcka U Xxapak-
TEpHA 3a TOBOPUMHS OBJITAPCKH €3UK OT cpezara Ha XIX B., Bb3 OCHOBA Ha BCUUKH
MPHUBEJICHY TIPUMEPU MOTAT Jia ¢c€ 000OIIAT CICTHUTE aCIIEKTH Ha (DOHETHUKO-TIpa-
BOMUCHHUTE B3aMMOOTHOIIIECHHS MKy TOBOPUMHUS OBJITAPCKH €3UK ¥ HTATHAHCKH,
YacT OT KOUTO OMXa Jaji HACOKA B KAKHB JUAJICKTCH apeall € Bb3HUKHAI HACTO-
SIUST PEUHUK:

— TpejiaBaHe Ha 3BYK b C @; SITOBA [VIaCHA C e,

— OTPa3eHO MOABIIKHO b;

— MPOTETUYHO # B HAYAJIOTO Ha JyMH;

— HSKOM TPUMEPH | MO/, ¥ U3BbH yIapPEHUE OCTABIT BIICUATICHUETO, Y€ aBTO-
PBT € 3arucai ped ¢ u3pas3eH Mpexo € — i, KOSTO € MHOTO THITMYHO 32 MaBJIHKSH-
ckus ToBOP: cisciolo; cirupka, cinghiel, divoika; finér; ela, elati; nopu yactunara ue
e 3ammcana karo ci (che); nimirin; nivolia; pediset; pitel, pitli;

— KOHCOHAHTHH JTUCHMUIAINK U 00e33ByuaBaHus B Kpast Ha aymara: dascnovit
— piovoso (apxaoBeH); mlogo — molto;

— 3ary0a Ha x mpej apyra ceriacHa: duascdene, ‘moaksieHe’ BM. JTOXOXK-
nane; leb, 1eba, ‘ne6’ BM. xns0; falba, ‘danba’ BM xBanba; meilém, ‘meitnem’
BM. MEXJICM.

H3Boau n nepcnexkTuBH

IIpencraBeHUAT peUHUK IpeAIIonara MHOTOIIOCOYHH ThPCEHUS B IABYCTPaH-
HUTE KYJITYpPHU M €3MKOBU OTHOLIEHUSI MEXAy Obarapu u utanuanuu. Toi mo-
Ka3Ba TOJIIMOTO 3HAYCHHE HAa €3MKa Ha OBJITrapuTe KaTOJIMLHM 332 UCTOpHUSTA Ha
Oparapckus e3uk. [IbpBoHaYaTHUTE MPOYYBAHUS 3acera MOAKpenaT padoTHaTa
XUIIOTE3a, Y€ € ChCTaBEH 3a KaTOJULUTE B palioHa Ha PakoBCkU — Hall-aKTUBHA-
ta Touka Ha Coduiicko-IInosnuBckara enapxus npe3 40-te roqunu Ha XIX B.
Jlorn4HoO € 1a TbpCUM CIEAUTE Ha JIMLETO, CbCTABUIIO PEYHUKA, B ChIIUS BOAEL
LHEHTBP, OIlle MOBEUE Ye clie] MepUoJl Ha TPYJHOCTH U Obp3a cMsiHa Ha BIUSHU-
ATa HOBOJOLUIHMAT OpJEH Ha KallyUMHUTE € TPsOBaio aa 3aeMe 0CBOOOACHHUTE
MIO3ULHUU U Aa YTBBPJAHU IPUCBCTBUETO CU CPeJ MACTBOTO. PEUHUKBT € LIEHEH C
KOHKPETHHUTE NapaMeTPU Ha MEXIAYE3UKOBAaTa CUMETPUs IIPU NPEJaBaHETO HA
3BYKOBE, OYKBH, 3HAUEHUS, HINOMATHKA, HO CHILO TOJKOBA BaykHA € 3ahuKcupa-
HaTa 4ype3 AYMUTE KapTHHA Ha Bb3POKICHCKUS CBAT Ha ObJraprHa, HAa HEroBa-
Ta MaTepuanHa U JyXOBHA KyJITypa, KAKTO ¥ HAa €THOKYJITypHAaTa HACHTUYHOCT
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Ha ObATapuTe KaToinuuu. Makap 4e € pbKONUCEH U B TO3M CMHCHI C OIPaHU-
YeH ajJpecar, NpeJHa3HaueH MoBeYe 3a MHAUBH/IYaJIHO 0J3BaHE U OMTO3HABaHE
Ha MECTHOTO HaceJIeHHEe, MOXKe Jla TO Ha30BeM MCTHHCKa HaXoJKa. 3aToBa M3-
cJelBaHuATa BbPXY pPEUHHMKA U HEroBUs cheTaBuTen Maypunumo na Kacrenanzo
TpsiOBa a MPOIBIKAT.
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THE MANUSCRIPT BULGARIAN-ITALIAN DICTIONARY
OF P. MAURIZIO DA CASTELLAZZO FROM 1845

Abstract. The handwriting Maurizio da Castellazzo‘s dictionary is likely to be
the first survived Bulgarian-Italian Dictionary of the times of the Bulgarian Revival.
It was created by a Catholic missionary, probably in Rakovski area, in purpose
of getting familiar with the flock of believers. The dictionary is valuable with its
concrete parameters of the interlingual symmetry in sounds, letters, meanings,
idiomatics, but just as important is the contemporary Bulgarian worldview, fixed in
and by the words, the material and the spiritual culture of Bulgarians, and the ethno-
cultural identity of the Bulgarian Catholics.
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identity
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